Zera Shimshon

by Rabbi Shimshon Chaim Nachmani zt”1
Published Mantua 1778"

Chapter LVI: Ruth

Essay 2. Why Boaz gave Ruth no gift
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There is a verse: “Keep your eyes on the field they are reaping, and follow them.
Haven’t I ordered the workers not to harass you.”' A difficulty is: why did he need to
command them not to touch her? Would they really mistreat a widow and convert who came
to glean in the field? This is unreasonable. Furthermore, Scripture says, “You shall not afflict
any widow or orphan,” and all the more so the young men of Boaz, who certainly were
restrained from immorality and every sin.

Furthermore, how is “haven’t I commanded” connected with the beginning of the
verse, “Let your eyes be on the field they are reaping, and follow them”? It appears that
specifically because he told her, “Follow them,” he therefore needed to say, “haven’t I
commanded,” etc.
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It may be explained that Scripture says, “And you forget a sheaf in the field, you shall
not return to take it.”> We learned in chapter 6 of Peah (Mishnah 4): “This is the rule:
whatever falls under ‘you shall not return’ is considered forgotten produce, and whatever
does not fall under ‘you shall not return’ is not considered forgotten produce.” However,
when there are two or more workers, we learned there: “If two began from the middle of the
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row, one facing north and one facing south, and they forgot a sheaf behind them, it is not
considered forgotten produce.”

Rabbeinu Ovadiah of Bartinoro explained: if, when they turned their faces, one
northward and one southward, a single sheaf remained between them and they forgot it, it
is not considered forgotten produce, because each relied on the other, and through this it was
forgotten.

The Tosafot Yom Tov wrote that “ ‘and you forget’ implies not through another person
who is with you.”
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With this we may explain the verse. Boaz told Ruth that she should look in the field
where they had already reaped, go after them, and glean everything, and all of it would
belong to her, whether gleanings or forgotten produce. He told her this so that she would
conduct herself modestly and not walk in front of the young men. However, this is difficult,
because since the young men were many, whatever was behind them was not considered
forgotten produce, because they relied upon one another. Therefore, so that Ruth would not
fear that the young men would not want her to take what they forgot behind them, since
legally it was not considered forgotten produce, he first said to her: “Haven’t I ordered the
workers not to harass you?” Meaning: even though according to the law it is not considered
forgotten produce, I do not want them to object in this matter.
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If you should ask: what was Boaz’s intention in this? For if he wished to give her from
his own possessions, he could have given to her privately and honorably, and not have her
demean herself by going to glean in the field. Furthermore, why did Boaz give her nothing,
neither the first time nor the last time? Rather, regarding the last occasion it says, “And he
measured six measures of barley and placed it upon her.”* It does not say that he gave them
to her as a gift, only that he placed them upon her. In other words, the verse does not use the
usual verb “he gave” [natan] [101], nor did he verbally say that he was giving it to her. Also, for
something like barley, that has to be held in a container, he did not fill a container and then place
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it in her hands, which would be an express “giving.” Rather, she was holding her shawl while he
poured barley into it.

Afterward, when Ruth came to her mother-in-law, she said, “These six measures of
barley he gave me, for he said [to me]: ‘Do not go empty-handed to your mother-in-law.’ >
Yet we do not find that Boaz explicitly gave them to her as a gift, only “and he placed it upon
her.”

Nor do we find that he said to her, “Do not go empty-handed to your mother-in-law.”

Furthermore, a reason is needed for why our Masoretic tradition is that “to me” is read
with the Megillah, but it is not actually written there.®
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It may be said that Boaz’s intention was not to take Ruth as a wife until the redeemer
revealed his opinion that he did not wish to take her as a wife, for the reason that we shall
write later at length (Essay 14) on the verse, “And now, my daughter, have no fear. I will do
in your behalf whatever you ask, for all the elders of my town know what a fine woman you are,”’
and see there.

Boaz’s intention was to compel the redeemer to say explicitly to him, “Acquire [her]
for yourself,”® so that no doubt or claim whatsoever would remain regarding this marriage.
Therefore, they stipulated that they did not wish to sell the field unless he would also acquire
Ruth as a wife, and this is what is written: “On the day you acquire the property from Naomi
and from Ruth the Moabite, you must also acquire the wife of the deceased, so as to perpetuate the
name of the deceased upon his estate.”
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But the redeemer could not take Ruth, as it is written: “Then I cannot redeem it for
myself, lest I impair my own estate.”'’ On the contrary, he requested from Boaz that he
acquire her himself, and he drew off his shoe, and witnesses testified concerning him, as
appears from the verse.'' All these matters are hidden and sealed, because from this union
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would come forth the kingdom of the House of David, our righteous Messiah, as is known to
Kabbalists. Had Boaz married Ruth before speaking with the redeemer, then the redeemer
would have acquired the field, and Boaz’s plan would not have been fulfilled. That is, it could
have led to later challenges regarding the validity of the union, and the legitimacy of the Davidic
lineage that would flow from it.
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See Midrash Ruth Rabbah 7:11 on the verse, “Now this was formerly done in Israel,” !
that when one sold his field, his relatives would publicly shame him, just as they shame one
who marries a woman unfit for him, see there. However, when he later redeemed the field he
had sold, they would publicly restore his honor.

Here too, regarding Ruth, the world was uncertain whether she was fit or not, as we
shall explain later (Essay 14) on the aforementioned verse, see there. Boaz wished to hint that
just as there is great honor in redeeming the field, so too there is great honor in taking this
woman as a wife, because she was fit. For he knew that the halachah had been decided: “a
Moabite male [is forbidden to become a Jewish convert], but not a Moabite female.”'?
Therefore, he wished to make the redemption of the field dependent upon taking Ruth as a
wife.
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Now, in Orach Chaim, at the end of siman 695, se’if 4, the gloss of the Rema states
regarding sending gifts on Purim: “A man should not send [gifts] to a woman,” lest a man come
to send [gifts] to a widow and they come into doubt of betrothal. But regarding gifts to the
poor there is no concern.”

The Magen Avraham (se’if katan 15) wrote regarding gifts to a widow: meaning, people
might say that they are betrothal gifts, and therefore there is concern for betrothal, etc., and
see there.!*
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14 A gift to any unmarried woman could be viewed as related to betrothal, but a single woman’s father is ordinarily
involved in her betrothal, so a gift sent directly to her would be less likely to be mistaken for a formal act of betrothal.
A widow, however, has no father acting on her behalf and conducts her own legal affairs independently. Therefore, a
man sending her a gift could far more plausibly be understood as an act of betrothal on his part alone, creating a
genuine legal doubt. This connects directly to the essay’s main point: Boaz specifically avoided giving Ruth any
honorable personal gift for exactly this reason: she was a widow, and any gift risked being interpreted as betrothal.
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Therefore, Boaz did not wish to give her any honorable gift, lest a rumor emerge that
there was doubt of betrothal, and his plan would not be fulfilled. For had the redeemer
known that Boaz had begun to betroth Ruth before his permission, he would no longer have
consented to perform that act of “a man drew off his shoe,” etc., unnecessarily. Rather, he
wanted her to receive only by way of gifts to the poor, regarding which there is no concern.
When he gave her the six measures of barley, Ruth understood that his intention was that
she should not come empty-handed to her mother-in-law, but he did not wish to say this
explicitly, so that it should not imply a gift. Therefore, the word “to me” is read but not
written, implying that he said it in his heart, though in truth his actions prove that he wished
to say this to her.
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Furthermore, it can be said, as an additional explanation why “to me” is read but not
written: since by those six measures of barley he hinted to her that six sons would eventually
descend from her, who would be blessed with six blessings, as the Sages said, '’ then the hope
she had for Naomi—that he would marry her—was not returning empty-handed. It was also
a good promise to her. This is the meaning of “to me” being read but not written, for “to me”
implies literally “to me,” that “he will marry me as a wife,” but he did not say this to her
explicitly. See further below (Essay 12) on this verse.
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